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(Узбекистан, г. Коканд)

О ПОДХОДАХ К ИЗУЧЕНИЮ БИЛИНГВИЗМА И БИЛИНГВАЛЬНОЙ
КОММУНИКАЦИИ

Аннотация. В данной статье даются трактовки понятия билингв, 
которые значительно расходятся, поскольку учитывают разный уровень 
компетенции в языках — от очень узкого (близкого к носителю языка) до очень 
широкого (способности каким-либо образом выражать себя и быть понятым).

Ключевые слова: коммуникация, билингвизм, билингвальная 
коммуникация, лингвистика, иностранный язык, мультилингвизм.

Билингвальная (или двуязычная) коммуникация представляет большой 
интерес для современной лингвистики с разных точек зрения. История развития 
понятия начинается с тех времен, когда люди, говорящие на разных языках и 
принадлежащие к разным этническим группам, начинают взаимодействовать в 
торгово-рыночньгс, политических и социальных аспектах.

В Европе и Северной Америке в XIX и XX веках отношение к 
билингвизму было неоднозначным. Владение двумя языками в сфере элиты 
воспринималось как положительное умение, необходимое для поддержания 
своего статуса в обществе, в то время как билингвизм в кругах иммигрантов и 
лингвистических меньшинств воспринимался критически, а в некоторых 
случаях указывал, по мнению большинства, на умственную отсталость.

Рядом ученых было проведено множество тестов, изучающих умственное 
развитие и интеллект монолингвальных и билингвальных детей. Первые 
положительные результаты по отношению к билингвизму были получены в 
1960 году при проведении тестов Э. Пилом и У. Ламбером. Последующие тесты 
только подтверждали положительный эффект билингвизма на развитие 
индивида [9, с. 525-531]. Билингвизм стал интересен лингвистике с разных 
аспектов: нейролингвистики и психолингвистики, социопсихологического 
развития, социолингвистического и антропологического аспектов.

Билингвизм в интерпретациях разных ученых понимается по-разному в 
зависимости от оценки интенсивности и уровня владения языками. Сложность 
данного понятия связана с многоаспектностью и разными подходами к его 
основным характеристикам. Изначально понятие билингвизма рассматривалось 
как способность мозга оперировать двумя грамматиками. Под «грамматикой» 
понималось определение Н. Хомского -  знание языка и его структуры в целом 
[12, с. 15]. Некоторые ученые склоны придерживаться достаточно радикальных 
точек зрения. Так, Л. Блумфилд определяет билингвизм как такое умение 
использовать иностранный язык, которое близко к уровню носителя языка [10, 
с. 56]. У.Ф. Макки рассматривает понятие билингвизма как знание или 
использование двух, или более языков в повседневной жизни, независимо от
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уровня владения языком [11, с. 11]. Мнение У.Ф. Макки разделяют 
отечественные лингвисты В.Н. Ярцева, понимающая билингвизм как 
«способность отдельного индивидуума, или народа в целом, или его части 
общаться (добиваться взаимопонимания) на двух языках» [5, с. 5] и Н. Б. 
Мечковская [2, с. 368]. А. Е. Супрун определяет билингвизм как «возможность 
владения носителем одного языка другим языком в различной мере, а, 
следовательно, и возможность двуязычия разных степеней» [3, с. 7]. Л. Аронин 
поддерживает данное мнение, определяя многоязычие как индивидуальную 
особенность, характеризующуюся разным уровнем владения языками, включая 
и частичную компетенцию [6, с. 17-18]. По мнению Г.М. Вишневской, все 
понятия билингвизма рассматривают его либо в широком смысле -  
пользование иностранным языком в различной степени, либо в узком смысле -  
владение иностранным языком примерно в той же степени, как и родным [1, с. 
4]. Подобные трактовки билингвизма подразумевают под собой процесс 
взаимопонимания, независимо от уровня владения языком. Введение понятия 
континуума для определения уровня билингвизма было предложено 
американским исследователем П. Хорнби и явилось достаточно успешной 
попыткой решения данной проблемы [8, с. 21].

Человек, способный выражать себя на двух, или более языках, по мнению 
ряда ученых, отличается от монолингва. Знание иностранного языка влияет и 
на использование родного языка: употребление грамматических правил, 
лексических структур, на систему мышления, отношения к иноязычной 
культуре, невербальной коммуникации [12, с. 17-18]. Помимо термина 
«билингвизм», существует понятие билингвальность. «Билингвальность 
представляет собой психолингвистическую характеристику двуязычного 
индивида и заключается в его способности продуцировать речь на двух языках» 
[4, с. 4]. Билингвизм является более широким понятием и включает в себя 
билингвальность как составляющую его психолингвистической 
характеристики. Л. Аронин вводит понятие мультилингвальность как 
психологическую сторону мультилингвизма, формируемую культурой и 
обществом [7, с. 60-61].

По способу формирования различают два вида билингвизма -  
естественный, развивающийся в соответствующей языковой среде и/или в ходе 
естественного общения, без специального обучения, и искусственный -  
возникающий в учебной обстановке с привлечением специальных методов и 
приемов.

С лингвистической точки зрения основными формами билингвального 
типа коммуникации являются интерференция и переключения кодов [4, с. 19]. 
При недостаточной компетенции и неполной активации одного из языков 
происходит интерференция. Переключение кодов -  это чередование активности 
двух языков при общении с другими билингвами.
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